2 Corinthians 1.3-11 Greek Text UBS 3 corrected [1983]
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textual variant 1

A stiff, formal, grammatical translation

Blessed [be] the God
and of our Lord Jesus Christ
father

the father of mercies [compassionate acts]

and

the God of all comfort

who is comforting [constantly, repeatedly] us
in,[ uponevery occasion] all our trouble
so that we are able
to comfort [constantly]
those in every trouble
through the comfort
which we are being comforted
by God
that, just as [according as]
the sufferings
of Christ
in [to, unto] us
soitis that [thus it is that]

abound

through Christ
abounds
also our comfort
for whether  we are being stressed [afflicted]
concerning [on behalf of ,because of ] your comfort
and
deliverance

or whether  we are being comforted
on behalf of the comfort
being effected [worked] in you
in endurance
of their sufferings
which also even we suffer
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A stiff, formal, grammatical translation
and our hope
is made firm
concerning you
knowing that
just as we are sharers of sufferings
thus [we are] also of the comfort

For we do not wish [want] you
to be ignorant
brethren
concerning our troubles
which happened
in Asia
that beyond measure
above our power we were weighed down
with the result that we were in despair
even of life
but we, in ourselves
the sentence of death

having had
lest [in order that; so that] we might not trust [rely,]
ourselves
but upon God
who raises
the dead.
who , out of so terrible a death
rescued us
and
will rescue
unto the one [whom] we had set our hope
and

yet, [still, even yet] will rescue
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textual variant 1:Bruce Metzger’s comment

1.6-7 wapax)ﬂinemg Kal aw‘r'r}pfrzg" elTe nﬂpﬂxa./\mflpelg'a,
Umep Tijs U@y mapakAjoews Tis €VEPyoUnEVTs €v
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’ = \ 4 ¥ \ L -~ ’ * \
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dpaw, etdbores |B}

The reading adopted as text is strongly supported by (p*)

R A CDP W 0243 1739 1881 itr vg svrt cop=™ eth al; it

alone gives the needed connection between ver. 6 and ver 7.

The other main variant readings seem to have arisen when,

through an oversight due to homoeoteleuton (raparhijoews

o waparAjoews), the words ral cwrnplas elTe Tapaka-

Nolueba, Umép tHs Uuar mwapakAroews were accidentally

omitted (as also happened in 81 104 630 and afterwards

were written in the margin. A later copyist, in an ancestor of

B (33) 1241, introduced the words at the beginning of ver. 7

after BeBata vrép Lpdr and, in order to preserve the sense,

transferred kai cwryptas to the end. Such a text aleo must lie
behind D (G) (K) 0209 (614) 2492 Byz Lect it?=* goth al,

in which, however, for reasons of symmetry, the words kai

cwrnpias have been introduced after the first rapax\ioews.

The Textus Reeeptus, whieh here 1s without known manu-

seript authority, reads wrapakAioews kal owtnptas, Tis év-

epyouuérns v Umopory TOv alT@v walnuatwy v kal Npels

Taoxouer: elte wapakalobuela, vmép ThHs Vudv Tapaxhig-

cews kal cwTnplas’ kal 7 é\wis Hudv BeBala vrép Hudv (7)

eldoTes . . . .
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A stiff, formal, grammatical translation

in that [while] working together [co-operating]
and
your

for our sake by prayer[ request]
in order that [so] out of many persons[ upturned faces]

the gracious gift for us

through many to be thanked for

on our behalf.

textual variant 2:Bruce Metzger’s comment

1.10  mnAwovrov Bavdrov {D}

The text is doubtful. On the one hand, the weight of the
external evidence seems to favor the singular Tn\iwkolrov
favatov (" A B C D# G=* K P W 33 614 1739% Byz Lect
cop*-" arm Clement al). On the other hand, the oldest known
witness (p*) reads the plural TphikotTwy Bavarwr, an expres-
sion which, according to Zuntz (The Text of the Epistles, p. 104),
“bears the stamp of genuine Pauline diction; ef. ib. xi.23 and
vi4ff. ... The singular clearly arose from the pedantic idea
that no one eould risk more than one death.” A majority of the
Committee was impressed by the preponderance of external
evidence in support of the singular number, and considered
that the plural may have originated from a desire to heighten
the intensity of the aecount, particularly sinee Paul himself
refers to more than one deliverance (“has delivered ... and
will deliver™). .
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textual variant 3:Bruce Metzger’s comment

1.10  xai pvoeras {C}

In view of the following pierar the words kal pioerar,
strongly supported by p* & B C P 33 it* vg cop™™ arm al,
seemed to some scribes to be superfluous and were therefore
omitted (A D* W it!6 syre ether): other scribes altered the
first. ploerar to plerar (D Ger K 614 1739 1881 Byz Lect syrh
al), thus producing the sequence of past, present, and future.

textual variant 4:Bruce Metzger’s comment

110 [67¢] wal € [C})

A majority of the Committee regardéd the rise of variations
in the witnesses as due to the presence of a threefold sequence
of particles (87t kal &), one or another of which was dropped
by copyists for stylistic reasons. Nevertheless, because of the
weight of the ecombination of p*® B D=+ 1739 in attesting kal
€t without o7, it was decided to enclose the latter within
square brackets.

If the text is read without 67t a full stop should be placed
after gAwikauer.

textual variant 5:Bruce Metzger’s comment

111 fuav (2) {C}

The Committee preferred the reading nudv, which is ade-
quately supported by a variety of witnesses (p* 8 A C D*
G ¥ 1739 Old Latin vg syre:h cop®:be goth arm al). The reading
budr (p* B D¢ K P 614 al), which is almost unintelligible in
the context, is a scribal blunder, originating from the cireum-
stance that in later Greek n and v were pronounced alike.

punctuation variant 1

There are three alternatives:
[1] a major, a minor

..which even also we suffer. And our hope is firm concern-
ing you, knowing that...
This would lead to punctuation variant 2 [a] below
[2] a minor, a major

..which even also we suffer, and our hope is firm concern-
ing you. Knowing that...
This would lead to punctuation variant 2 [b] below
[3] a minor, a minor

..which even also we suffer, and our hope is firm concern-
ing you, knowing that...

punctuation variant 2

The issue here is where the verse number [7] should be put.

[a] Does verse 7 start at” And our hope for you is...”

[b] Or does the verse 7 start at “Knowing that...”

We can see that this is really a subsection of the consideration of
punctuation variant 1 above. The choices we make there effect
the choices we make here..
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